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Divine Liturgy Variables on the Fiftieth Day after Pascha 

The Great Feast of Pentecost 

 عيدُ العنصرة العظيم : لليومِّ الخمسين بعد الفِّصح  القُداس الإلهيمُتَغَي ِّرات  

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 
The heavens declare the glory of God, and the 

firmament proclaimeth the work of His hands. 

Day unto day poureth forth speech, and night 

unto night proclaimeth knowledge. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 

There are neither tongues nor words in which 

their voices are not heard. Their sound hath gone 

forth into all the earth, and their words unto the 

ends of the world.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 

Glory… Both now…  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 

ه.  ي  د  مالِّ ي  ع  أ  ب ِّرُ بِّ خ  كُ يُ ل  والف    ،د  اللهج  ماواتُ تُذيعُ م  الس  
 ما .ل  ب ِّرُ عِّ خ  لٍ يُ ي  لٌ إلى ل  ي  ول    ،ة  م  لِّ دي ك  مٍ يُب  و  مٌ إلى ي  و  ي  
   نا.ص  ل ِّ خَ  ، صُ ل ِّ خَ يا مُ  ،هِّ الإلَ  ةِّ دَ والِّ  فاعاتِّ شَ بِّ 

  . واتُهُم  عُ بِّهِّ أ ص  م  لامٍ لا تُس  إلى  ما مِّن  خِّطابٍ أو ك 
ال  كُ  خ  ر  ل ِّ  ص  ر  ضِّ  أ  تُهُم  و  ج   وفي  الم  ق  ،  كونةِّ  س  طارِّ 
 لامُهُم. ث  ك  ب  ان  
 نا. ص  ل ِّ خَ  ، صُ ل ِّ خَ يا مُ  ،هِّ الإلَ  ةِّ دَ والِّ  فاعاتِّ شَ بِّ 

 آمين.   …الآن  وكل  أوانٍ  …المجدُ 
 نا. ص  ل ِّ خَ  ، صُ ل ِّ خَ يا مُ  ،هِّ الإلَ  ةِّ دَ والِّ  فاعاتِّ شَ بِّ 

THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونا الثانية 
The Lord hear thee in the day of affliction; the 

Name of the God of Jacob defend thee. Let Him 

send forth unto thee help from His sanctuary, 

and out of Zion let Him help thee. 

Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: 

Alleluia. 

Let Him remember every sacrifice of thine, and 

thy whole-burnt offering let Him fatten.   

Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: 

Alleluia. 

The Lord grant thee according to thy heart, and 

fulfill all thy purposes. 

Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: 

Alleluia. 

Glory… Both now and ever…  Amen. 

O, only begotten Son and Word of God… 

مُ إِّلهِّ   ك  اس  يق. لِّي ن صُر  مِّ الض ِّ ب  ل ك  الر بُّ فِّي ي و  ت جِّ لِّي س 
ن   ي و  ه  مِّن  صِّ هِّ، و  سِّ ن ا مِّن  قُد  ل  ل ك  ع و  قُوب. لِّيُر سِّ ي ع 

 . ك  ضُد   لِّي ع 
 .يا يلو لِّ هَ  :كَ لَ   لَ ت ِّ رَ نُ لِّ  ، حي الصالِّ ز  عَ ها المُ ي  أَ  ناص  ل ِّ خَ 

ق اتِّك.  ر  مِّن  مُح  ت س  ي س  ، و  م اتِّك  دِّ كُر  كُل  ت ق   لِّي ذ 
 .يا يلو لِّ هَ  :كَ لَ   لَ ت ِّ رَ نُ لِّ  ، حي الصالِّ ز  عَ ها المُ ي  أَ  ناص  ل ِّ خَ 

ك   يُت م ِّم  كُل  ر أ يِّك.  لِّيُع طِّ ، و  ل بِّك  ب  ق   ح س 
 .يا يلو لِّ هَ  :كَ لَ   لَ ت ِّ رَ نُ لِّ  ، حي الصالِّ ز  عَ ها المُ ي  أَ  ناص  ل ِّ خَ 

 آمين.   …الآن  وكل  أوانٍ  …المجدُ 
 …حيدنَ الوَ الإب   ،اللِّ  ةَ مَ لِّ يا كَ 
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THE THIRD ANTIPHON  الأنتيفونا الثالثة 
O Lord, in Thy strength the king shall be glad, 

and in Thy salvation shall he rejoice 

exceedingly. The desire of his heart hast Thou 

granted unto him, and hast not denied him the 

request of his lips. Thou wentest before him 

with blessings of goodness, Thou hast set upon 

his head a crown of precious stones. He asked 

life of Thee, and Thou gavest him length of days 

unto ages of ages. 

ا  د  جُ ًِّّ ك  ي ب ت هِّ ِِِّ لا صِ بِّخ  لِّكُ، و  ر حُ ال م  تِّك  ي ف  ، بِّقُو    .ي ا ر بُّ
ل بِّهِّ   ْ  ق  و  ه  ت ي هِّ ل م     م شِِِِِِي  ة  أ ع ط ي ت هُ، و  ق د   شِِِِِِ  ف  هُ شِِِِِِ  م  دِّ .  تُع 

أت هُ  ن ك   إ هِّ  الصِِلاحبِّب ر ك اتِّ ق د  ب د  ل ى ر أ سِِّ ع    ع  ضِِ  . و 
ريمٍ  رٍ ك  ج  ليلا  مِّن  ح  أ ل ك  ف أ ع ط ي ت هُ ُ ول  إك  ْ  سِِِِِِِِِِ  ي ا . ح 

  .الداهِّرينه رِّ د   إِّل ىو ال ي امِّ 
• During the Little Entrance, after the Third Antiphon verses, chant the Apolytikion of Pentecost. 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE FEAST 
 للعَنصرَةول( ة الدخُ يمَ إيصوذيكون )ترنِّ 

Be Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we 

shall praise and sing of Thy mighty acts. Save 

us, O Good Comforter, who sing to Thee: 

Alleluia. 

ت ِّلُ لعِّ  تِّك.   ب ِّرُ ونُر   ِِ ، نُسِِِِ تِّك  نا  إرت فِّع  يا ر بُّ بِّقُو   ْْ خَل ِّصْْ
 هَلِّلوييا. :لَكَ  أي ها المُعَز ي الصالِّح، لِّنُرَت ِّلَ 

• Now sing these hymns in the following order. 

APOLYTIKION OF PENTECOST 

IN TONE EIGHT 
 الثَامِّنأبوليتيكون العَنصرَة باللحنِّ 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 

revealed the fishermen as most wise, having sent 

upon them the Holy Spirit, and through them 

Thou hast fished the universe, O Lover of 

mankind, glory to Thee. 

كٌ أنِِ   أيُّهِِا الم سِِِِِِِِِِِِِِيرُ إلهُنِِا، يِِا م ن  أ   ه ر ت    مُبِِار 
وح    مِّ الرُّ لي هِّ ب    ع  ك  َ  سِِِِ  م ة، إ ك  ي ادين  ر  يري الحِّ الصِِِِ 
  ، رِّ ب  الب شِ  كونة، يا مُحِّ ت  الم سِ  ط د  مِّ اصِ  القُدُس، وبِّهِّ

دُ لك.  الم ج 
• NOTE: Do not sing the apolytikion of the patron saint or feast of the parish. 

KONTAKION OF PENTECOST 

IN TONE EIGHT 
 القنداق للعَنصرَةِّ باللحنِّ الثَامِّن 

When the High One descended, confusing 

tongues, He divided the nations. And when He 

distributed the fiery tongues He called all to one 

unity. Wherefore, in unison we glorify the most 

Holy Spirit. 

مِّ   نِ ة، كِان  لُِّ م  لِّيُّ مُب ل بِّلا  الل سِِِِِِِِِِِِِِِِّ مِا ن   ل  الع  نِ د  عِّ
عا اللُل  إلى   ن ة  الناري ة ، د  َ  الل سِِّ  َّ ما . ولم ا و  مُق سِ ِّ
دُ   جِِ ِّ ، نُم  واتِّ دٍ، لِِذلِِِّك  بِِات ِّفِِا ِّ الصِِِِِِِِِِِِِِِ  ات ِّحِِادٍ واحِِِّ

سُه.  وح  اللُل ِّي  قُد   الرُّ
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THE ANTI-TRISAGION HYMN  بَدلًا من قُدوس الل 
As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

Dynamis! 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. 

  . تُم  ل بِّس  قد   المسير    ، تُم  د  ت م  اع  بالم سيرِّ  ال ذين   أنتُمُ 
 ه لِّلوييا. )ثلاثا( 

؛ الآن  وكل  أوانٍ وحِّ القُدُسِّ لآبِّ والإبنِّ والر  دُ لِّ ج  الم  
. آمين. وإلى دهرِّ    الداهرين 

. ه لِّلوييا.  تُم   المسير  قد  ل بِّس 
!ٌْ  قُو 

  . تُم  ل بِّس  قد   المسير    ، تُم  د  ت م  اع  بالم سيرِّ  ال ذين   أنتُمُ 
 ه لِّلوييا. 

THE EPISTLE  الرسالة 
Their voice has gone out into all the earth. 

The heavens declare the glory of God. 

The Reading from the Acts of the 

Holy Apostles. (2:1-11) 

When the day of Pentecost had come, the 

apostles were all together in one place. And 

suddenly a sound came from heaven like the 

rush of a mighty wind, and it filled all the house 

where they were sitting. And there appeared to 

them tongues as of fire, distributed and resting 

on each one of them. And they were all filled 

with the Holy Spirit, and began to speak in 

different tongues, as the Spirit gave them 

utterance. Now there were dwelling in 

Jerusalem Jews, devout men from every nation 

under heaven. And at this sound the multitude 

came together, and were bewildered, because 

each one heard them speaking in his own 

language. And they were all amazed and 

marveled, saying: “Behold, are not all these who 

are speaking Galileans? And how is it that we 

hear, each of us in our own language where we 

were born? Párthians and Medes and Elamites 

and the residents of Mesopotamia, Judæa and 

Cappadocía, Pontus and Asia, Phrygía and 

Pamphylía, Egypt and the parts of Libya 

belonging to Cyrene, and visitors from Rome, 

both Jews and proselytes, Cretans and Arabs, we 

 . تهُمُ  و  ضِّ خ ر ج  ص  إلى كُل ِّ الر  
يعُ م ج د  الله   . السماواتُ تذُِّ

يسينَ الأَ مالِّ أع   ن  لٌ مِّ ص  فَ     .هارط  الرُسُلِّ القِّد ِّ
(1:2-11 )   

ل  ي   ِِين  ل م ا ح  لُ كُلُّهُم م ع ا  في    ،ومُ الخمسِِِِِ ُِِ كان  الرسِِِِِ
دٍ  تِ ة  صِِِِِِِِِِِِِِ    .مكِانٍ واحِِّ  ْ َ  ب  د    ،مِا ِّ السِِِِِِِِِِِِِِ    ن  تٌ مِّ و  ف حِ 

م    كُل  البي ِّ الذي   ،فُ صِِّ ٍْ ت ع  ديد  تِّ ريرٍ شِ  و  صِ  ك   و 
م ةٌ    و   ه ر ت  ل هُم    .كانُوا ًّالِّسِِِِِِِِين   يهِّ  ن ةٌ مُن ق سِِِِِِِِِّ أل سِِِِِِِِِّ

ت ق ر ت  ع  فِِ    ،هِِا مِّن  نِِارٍ كِِأ ن   ن هُم  اسِِِِِِِِِِِِِِ  دٍ مِّ ل ِّ واحِِِّ  ،لى كُِِ
دُسِّ   ن  وا كُلُّهُم  مِّ    ت  ام  فِِِِ    و  فِّقُوا ي ت ل ل مُون    ،الروحِّ القُِِِِ
ا أ    ،ِْاتٍ أُخر  لُ بِّ  مِ  قُوا طِاهُمُ الروحُ أن  ع  ك  وكِان   .ي ن طِّ

الٌ ي       مِّن  كُل ِّ أُم ةٍ تح    ،يا ُ قِّ ت  هودٌ أ  في أورشِِِِِِِِِِليم  رًِّّ 
ل م ا صِار  ه    .السِما ِّ    ،هورُ م  م ع  الجُ ت  اًّ    ،تُ و  ذا الصِ  ف 
ي رُوا عُهُم  ي  س  دٍ كان  ي  لن  كُل  واحِّ   ،ف ت ح  ْ تِّهِّ ن  م  قُون  بِّلُ   .طِّ

وا ًّ   ُِِ هِّشِِِ بُوا قائِّلين  ب    ،ميعُهُم  ف د  ت ع ج  هُمُ لِّب ع  ٍ ع  و  ُِِ   :ضِِِ
م عُ  ف   ؟ينليلي ِّ ل ِّمُون  كُلُّهُم  ًّ  ل  ت  أليس  هؤلا ِّ المُ  لي ف  ن سِِِِ 

فيهِِِِِِا د   وُلِِِِِِِّ التي  هُ  تِِِِِِ   ْ لُ ا  نِِِِِِ  مِّ لا  تيين  ح  ن    ؟كُِِِِِِ الفِّر    ،نُ 
ي ِّين   كِان  مِا بين  النهرينِّ   ،والعيلامي ِّين   ،والمِادِّ   ،وسُِِِِِِِِِِِِِِ

  ،ة  وفريجي    ،ةي  طُس  وآسِِِِِِِِِِِِِِِّ ن  وبُ   ،ة  ي  وكبادوكِّ   ،ةِّ هودي  والي  
ة   ر    ،وبمفيليِِ    ،ة  عنِِد  الق يروانِّ ونواحي ليبيِِ    ،ومِّصِِِِِِِِِِِِِِ 

المُ  ِِانيين   نين  و  ت  سِِِِِِِِِِِِِِ  والرومِِِ لا     ،واليهود    ، ِّ ِِدُخ    ،والِِِ
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hear them speaking in our own tongues the 

mighty works of God.” 
عُهُم  ي  سِِِِِِِِِِِِِ  ن    ،ر ب  والع   ،واللريتي ِّي ن   ن تِّنا ن  م  قُون  بألسِِِِِِِِِِِِِِّ طِّ

 ظ ائِّمِّ الله.بِّع  
THE GOSPEL الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (7:37-52; 8:12) 

On the last day of the feast, the great day, Jesus 

stood up and proclaimed, “If anyone thirst, let 

him come to Me and drink. He who believes in 

Me, as the Scripture has said, ‘Out of his belly 

shall flow rivers of living water.’” Now this He 

said about the Spirit, which those who believed 

in Him were to receive; for as yet the Spirit had 

not been given, because Jesus was not yet 

glorified. When they heard these words, many 

of the people said, “This is really the prophet.”  

Others said, “This is the Christ.” But some said, 

“Is the Christ to come from Galilee? Has not the 

Scripture said that the Christ is descended from 

David, and comes from Bethlehem, the village 

where David was?” So there was a division 

among the people over Him. Some of them 

wanted to arrest Him, but no one laid hands on 

Him. The officers then went back to the chief 

priests and Pharisees, who said to them, “Why 

did you not bring Him?” The officers answered, 

“No man ever spoke like this man!” The 

Pharisees answered them, “Are you led astray, 

you also? Have any of the authorities or of the 

Pharisees believed in him? But this crowd, who 

do not know the Law, are accursed.” 

Nicodemus, who had gone to Him before, and 

who was one of them, said to them, “Does our 

Law judge a man without first giving him a 

hearing and learning what he does?” They 

replied, “Are you from Galilee too? Search and 

you will see that no prophet is to rise from 

Galilee.” Again Jesus spoke to them, saying, “I 

am the light of the world; he who follows Me 

يوحنا الإنجيلي ِّ   يسِّ د  القِّ  ةِّ شارَ بِّ  ن  ريفٌ مِّ لٌ شَ ص  فَ 
  ( 12:8 ؛52-37:7)  .ر شيرِّ والتلميذِّ الطاهِّ البَ 

رِّ الع ظيمِّ مِّن  العيدِّ  َُ واقفا    ،في اليومِّ الآخِّ   ،كان  يسِو
دٌ فليأتِّ إلي  وي شِِِِِِر ب    :فصِِِِِِاح  قائلا   ش  أح    .إن  ع طِّ
نِّهِّ   ،كما قال  اللتابُ   ،م ن  آم ن  بي ت جري مِّن  ب ط  سِِِِِِِِِِِ 

ي ٍ  وحِّ الِذي كِان    ،أنهِارُ مِاٍ  ح  ا قِال  هِذا ع نِّ الرُّ إن مِ 
ين  أن  ي قب لُوهُ   لم     س  الروح  القُدُ لن  المؤمنون  بِّهِّ مُ مِّعِّ

ي   د  يكُن  قد أعُ طِّ َ  ل    ،ب ع  د    م  لن  يسو د  ي لُن  قد مُج ِّ  ،ب ع 
عِّ لم ا سِِِِِِِِِِِِ  ل  ف   م  لام هُ مِّ ثيرون  مِّن  الج  ه ذا    :قالوا  ،عُوا ك 

. وقال  آخرون  بِّ الن    و  بالحقيقةِّ هُ    ،سِير الم    و  ذا هُ ه    :يُّ
  م  أل   ؟ليلِّ يأتيسِِِِِِِِِِير  مِّن  الج  ل  الم  ع  أل    :وآخرون  قالوا

لِّ  ِِلِّ داود  اللِّ   ي قُِِ هُ مِّن  ن سِِِِِِِِِِِِِ   ،م  ح  مِّن  ب يِِ   ل    ،تِِابُ إنِِ 
َ  شِِّ   ؟سِيرتي الم  أ  ي    ،ةِّ حيثُ كان  داودُ ي  ر  الق   د  قاٌ  ف ح 

هِّ  معِّ مِّن  أًّلِِِِّ  يُريِِِدون  أن    مٌ مِّنهُم  و  وكِِِان  ق    ،بين  الج 
كُوهُ  ِِِّ دٌ عليهِّ ي دا  يُل    م  ن  ل  لِّ ول    ،يُمسِِِِِِ امُ  ف    ،قِّ أح  جا   الخُد 

ِِا ِّ الل   ِِيين  ن  ه  إلى رؤسِ لِّم     :م  هُ ؤلا ِّ ل  فقال  ه    ،ةِّ والف ريسِ
د  فِ    ؟ل م  تِأتوا بِِّهِّ  سِِِِِِِِِِِِِِِانٌ ق طُّ إن   ل م  ي ت ل    م  ل    :امُ أًِّاب  الخُِ

  ل لُم  ع  أل    :الف ريسِِيون   ًّاب هُمُ فأ    !سِِانذا مِّثل  هذا الإن  ل  ه  
ل ل    د  أيضِِا  ق   تُم  ن  أ   دٌ مِّن  الرؤسِِا ِّ أو مِّن  ح  أ    ل  ه    ،تُم  ضِِ 

هِّ  ا ه    ؟الف ريسِِِِِِِِِِِِِِيين  آم ن  بِِِّ معُ أمِِ  الِِذين  لا    ،ؤلا ِّ الج 
ِِامِِوس   الِِنِِِِِ ون   عِِرِّفُِِ م    ،يِِ  هُِِ ونُِِون   فِِ  لِِعُِِ لِِ  فِِ    .مِِ  ِِال     م  هُِ قِِِِِ

ا   إليِهِّ ل   د  الِذي كِان  قِ   ،نيقوديمُس دٌ  وهُ   ،لا  ي  ًِّ  و  واحِِّ
نا ي دينُ إن  ع  ل  أ    :مِّنهُم م ع  مِّنهُ ي سِِِِ    م  سِِِِانا  إن  ل  ل  ناموسِِِِ 

ل  ،لا  أو   ك  أنِِ     :أًِِّابوا وقِِالوا لِِهُ   ؟وي عل م  مِِا ف عِِ  ألعلِِ 
ث  وانظُر    ؟أيضِِِِِِِِِِِِِِا  مِّن  الجليِلِّ   ي قُم  ن بيا   م  إنِ هُ ل    ،إب حِ 

َُ قائلا    .مِّن  الجليلِّ  هُم أيضِِِِِِِِِا  يسِِِِِِِِِو ل م    و  أنا هُ   :ثُم  ك 
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will not walk in darkness, but will have the light 

of life.” 
 ل  ب    ،شِِِِِِِِي في الظ لامِّ م  لا ي  ني ف  ب ع  م ن  ي ت    ،نورُ العال مِّ 

 هُ نورُ الحياْ.لونُ ل  ي  
MEGALYNARION FOR THE FEAST 

IN TONE SEVEN 
 تعظيمة العَنصرَة باللحنِّ السَابِّع

O Thou who without experience of corruption 

wast found to be with child, and didst lend flesh 

unto the Word Who devised all things, O thou 

Mother who hast not known wedlock, O Virgin 

Theotokos, vessel of the Uncontainable One, 

dwelling place of thy boundless Fashioner, thee 

do we magnify. 

دا   سِ  ًّ    ضِ  ِّ ر  وأق    ،سِادف    ْ  ر  ب  سِي خُ مارِّ تُ   م  ل  ِّ ول  بِّ ح    د  ق  ل  
  ،ف  رًّلا  رِّ ع  التي لم  ت    تها المُّ أي    ،للمةِّ البارئِّ الللل  لِّ 

ِِائِّ  كِّ  طا ،الذي لا يُ   كِّ  انة  لخالِّقِّ خِّ  ُْ ر  الصِِِِِِِِِ  ِِ نا   وم سِِِِِِِِِ
ر ك. لِ  كِّ عِِّ دِّ بِ  لِّمُ  ْ  الإلِهِّ العِذرا     ذلِِّك  الِذي لا يُِد    يِا والِد

 م.ظ ِّ ع  لكِّ نُ 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR PENTECOST IN TONE EIGHT 
 كينونيكون )تَرنِّيمَة المناولَة( للعَنصرَةِّ  

 باللحنِّ الثَامِّن 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. Alleluia. 
ت قيم ة. ه لِّلوييا. ضٍ مُس  ديني في أر   روحُك  الصالِّرُ ي ه 

• Instead of singing “We have seen the true light,” sing the Apolytikion of Pentecost. 

THE DISMISSAL الختم 
Priest: May He Who poured out the grace of 

the All-holy Spirit from Heaven upon His 

holy disciples and apostles in the form of fiery 

tongues, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

قيقي،    الكاهن: الح  الم سيرُ إلهُنا  سَكَبَ  يا مَن   أيُها 
سُهُ على   ماءِّ نِّع مَةَ الروحِّ الكُل ِّي ِّ قُد  هِّ مِّنَ السَّ تلاميذِّ

ناريَّةٍ  نَةٍ  ألسِّ بشَكلِّ  يسينَ  القِّد  فاعاتِّ  ،  ورُسُلِّهِّ  بِّش 
القِّد يسةِّ اللُل ِّي ةِّ الطهارِّْ والب ري ةِّ مِّن  كُل ِّ عيبٍ،     أُم ِّك  

القُو اتِّ   وبط ل باتِّ  يي،  المُح  الل ريمِّ  الصليبِّ  رِّْ  وبقُد 
الل ريمِّ   والنبي ِّ   ، سادِّ الًّ  مةِّ  العادِّ المُل ر مةِّ  السماوي ةِّ 

ن ا الم عم دان، والقد   ر فين  السابقِّ الم جيدِّ يوح  يسين  المُش 
فِّي   لِّيلِّ  الج  و أبِّين ا  م دير،  بِّكُل ِّ  ديرين   الج  الرُّسُلِّ 

ال ذ ه بِّي ِّ  ن ا  ح  يُو  ين   ي سِّ اقِّف ةِّ    ال ف مِّ  ال قِّد ِّ أس  ر ئيسِّ 
ريف ة،  كاتِّبِّ   ال قسطنطيني ة،  م ةِّ الش  د  هِّ الخِّ  يسين  والقد   ه ذِّ

، وآبائِّنا الب رارِّ   دا ِّ المُتألِّقين  بالظ ف رِّ ه  الم جيديِّن  الشُّ
بالله،   حين   ش ِّ فُلانة(  المُت و  )فُلان،   ) )ِةِّ والقد يسِّ 

ي عِّ  فِّ (  ش  (  و حامي)ِةِّ سة؛)ِةِّ ي ةِّ المقُ د  هِّ الر عِّ ي نِّ   ه ذِّ يس  والقِّد 
ميعِّ  د ي  الم سيرِّ الإله، وًّ  يق ي ن  يواكيم  وحن ة  ًّ  الصد 
با   ومُحِّ صالِّرٌ  أن ك   بِّما  نا  ل ِّص  وخ  منا  ار ح   ، قِّد يسيك 

ر.   لِّل ب ش 
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Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َُ   :الكاهن ، أيُّها الر بُّ ي سِِو يسِِين  ل واتِّ آبائِّنا القِّد  بِّصِِ 
نا. ل ِّص  نا وخ  م   الم سيرُ إلهُنا ارح 

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
• NOTE: Great Vespers for the Sunday evening of Pentecost, complete with “The Kneeling Prayers,” must be 

offered either following the Divine Liturgy or later this evening. Orthros and Divine Liturgy Variables for the 

next day (Monday of the Holy Spirit), may be found at the Online Liturgical Guide should your parish offer 

them. 
 

• NOTE: This whole week is fasting-free. The Leave-taking of Pentecost occurs on Saturday. 
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